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Eje en el cual se inscribe la comunicación
Por un cambio en la concepción de contenidos.
Resumen
Este trabajo supone un cambio en la concepción formal de la imagen original de una obra de arte bidimensional, con el objetivo de hacer que su contenido sea accesible a personas con deficiencia visual, posibilitándoles una experiencia educativa, cultural y estética similar a aquellas personas que no tienen ninguna deficiencia, promoviendo de esta forma una integración más igualitaria en el medio social donde interactúan y un intercambio de experiencias enriquecedoras.
La propuesta de este trabajo tiene como objetivo fundamental crear por medio de la estética táctil una vía de acceso a la estética visual de las obras de arte bidimensionales, de cualquier estilo y concepción artística. Las traducciones son desarrolladas a partir de la obra original para que el resultado sea lo más fiel posible, porque no se puede separar la información estética de su realización y esencia de la obra.
La obra original y su traducción son diferentes en el lenguaje que utilizan para su representación, pero sus informaciones estéticas están conectadas entre sí en una relación isomórfica. Para realizar este trabajo de traducción es necesaria la creación de una nueva estética vinculada con las exigencias táctiles más allá de la estética visual, pero no en detrimento de ella.
El objetivo es posibilitar a la persona con deficiencia visual percibir la obra bidimensional en su propia esencia, referencia ésta que las personas ciegas congénitas no poseen dado que su universo de imágenes es producto de referencias tridimensionales.
Este proceso no elimina ni minimiza de modo alguno la potencia de la tridimensionalidad de su imaginario; por el contrario, amplía su repertorio de referencias simbólicas a través de una nueva trayectoria, posibilitando una aproximación más exacta a las cualidades visuales bidimensionales.
Por otro lado, las personas que por alguna razón perdieron la visión a lo largo de su vida, y dependiendo de la edad en la que esto ocurrió, pueden haber registrado en su memoria códigos bidimensionales, pero sus recuerdos son visuales y no táctiles; por tanto, al igual que el invidente congénito necesitan crear un banco de datos de imágenes a partir del trayecto bidimensional para ampliar su repertorio perceptivo y simbólico.
	Respecto a los materiales utilizados para la traducción de cada obra son seleccionados los recursos que poseen las cualidades materiales relacionadas con las imágenes representadas, creando un código de referencia táctil. Las texturas son diferentes para cada detalle de la obra, posibilitando crear distintos niveles de percepción táctil.
A través de estas texturas se persigue una semejanza con lo que ella representa (por ejemplo, si la imagen representa un perro el material de su textura tendrá una percepción semejante al pelo del animal). Las adaptaciones táctiles se elaboran con diferentes capas, que sobrepuestas componen las imágenes de la obra original, tanto si son figurativas como abstractas. Los colores originales, muchas veces necesitan ser alterados para contemplar las necesidades de personas con baja visión, para ellos es necesario crear contrastes y una paleta reducida de colores.
Objetivos 
Proporcionar a las personas con discapacidad visual la posibilidad de conocer el contenido artístico de las obras bidimensionales, traduciendo sus formas visuales para la percepción táctil.
Ampliar su repertorio de imágenes con creación de referencias de lenguaje visual bidimensional, ayudando a proporcionar una experiencia independiente y más igualitaria frente la estética visual.
Valorizar la estética táctil de las imágenes y de las creaciones que promueven la percepción de las cualidades materiales de las imágenes representadas, más allá de sus formas.
Permitir que personas con baja visión puedan identificar los colores en las imágenes representadas mediante contraste.
Colaborar con la integración social de la persona con discapacidad, favoreciendo las relaciones interpersonales en espacios culturales, que además de educativos son locales de convivencia social. 

Explicación 
El acceso a proyectos culturales supone que las exposiciones, puntos de encuentro, servicios de información, programas audiovisuales y de formación, publicaciones y otros productos ofrecidos, deben estar al alcance de todos los individuos. Deben ser perceptibles a todas las formas de comunicación y su uso claro, lo que permite dar autonomía a los usuarios. 
Los proyectos culturales para que sean accesibles, necesitan que los servicios sean adaptados con el objetivo de que sean promovidos, utilizados y vivenciados por cualquier persona, independientemente de su condición física o comunicativa.
La Museóloga y doctora en Ciencias de la información Amanda TOJAL (2007), en su tesis doctoral, citando "Temas de Museología: museos y accesibilidad del Instituto Portugués de IPM del Museo, 2004" menciona que la accesibilidad comienza en los aspectos físicos y arquitectónicos, pero va mucho más allá de ellos, una vez que toca otros puntos determinantes; que se refieren a la accesibilidad de la información del acervo, así como aspectos intelectuales y emocionales. 
Es indispensable crear las condiciones necesarias para comprender y aprovechar las ventajas de los objetos expuestos en un ambiente favorable. La accesibilidad se refiere a cada uno de nosotros, con todas las riquezas y limitaciones que tiene la diversidad humana y que nos puede caracterizar, temporal o permanentemente, en diferentes etapas de la vida. El concepto de inclusión social surgió con la intención de incentivar a las personas con deficiencia a luchar por sus derechos y a demandar respeto a la sociedad por sus diferencias. Y también que se les reconozca su potencial y se les proporcione oportunidades equivalentes a todos. 
El derecho al acceso a la información debe facilitarse a toda la sociedad, después de todo, como decía Anísio Teixeira, la educación no es un privilegio. El acceso a la cultura es un derecho consolidado a través de las acciones de muchas instituciones, ya sea con la elaboración de materiales educativos accesibles para personas con discapacidad o a través de las posibilidades creadas por los propios artistas con obras interactivas que exploran el tacto, el olfato y la propiocepción, mediante el uso de movimientos y vibraciones. Todas estas transformaciones transforman los espacios expositivos en espacios públicos universales.
Según la Organización Mundial de la salud con datos de 2011, mil millones de personas viven con algún tipo de discapacidad. La investigación muestra que actualmente, según informó el diario "O Globo" el 08/03/2017, hay 217 millones de personas con discapacidad visual y lo más alarmante es que este número está aumentando. La proyección también muestra que en el año 2050 serán 588 millones de personas. 
Se considera deficiencia visual:
 
Baja visión 
Según OMS la persona con baja visión es aquel que presenta disminución  de sus respuestas visuales, incluso después de tratamiento y/o corrección óptica. Tiene una agudeza visual inferior a 6/18, a la percepción de la luz  y con un campo visual menor de 10 º sobre el  punto de fijación, (eso significa que la persona consigue ver hasta una distancia de seis metros. En el caso de una persona sin deficiencia seria de hasta 18 metros). Es capaz de usar la visión para la planificación o ejecución de tareas. 
Siendo: 
-Agudeza visual, es la precisión de la información visual recibida en relación con la realidad, incluyendo la facilidad con que un objeto puede ser visto y analizado de cerca y de lejos. 
-El campo visual es a la extensión del campo externo que puede ser alcanzado  por la vista sin mover los ojos o la cabeza. 
 
• Ceguera parcial 
Personas que apenas son capaces de contar los dedos y ver bultos
a poca distancia. Existe también un grupo que está más cerca de una ceguera total: son personas que solamente  tienen percepción de la luminosidad 
 
• Ceguera total 
Puede ser congénita o adquirida. Significa pérdida completa de la visión. 
             
Los datos muestran que un número relevante de personas no son capaces de identificar los códigos del lenguaje visual ya que no tienen el sentido de la visión de modo funcional. Por lo tanto, es necesario que estas personas tengan acceso a ellos, promoviendo una convivencia inclusiva, para ello es necesario adaptar este lenguaje a otro con referencias táctiles. 
[bookmark: _GoBack]En una entrevista con Amanda TOJAL (2007), la especialista Hoelle Corvest afirma que todas las propuestas que tengan como objetivo aproximar de forma cualitativa a las personas sin visión con el mundo del vidente, son fundamentales, porque ellos siempre necesitaran de todos los conocimientos posibles sobre mundo y el medio en que viven, aun siendo este conocimiento únicamente una parte del todo" 
Hoelle dice: "(...) Los museos son espacios claves para la educación de la persona ciega, espacios donde la experiencia concreta puede realizarse de forma completa. Asimismo, la experiencia sensorial de los ciegos puede contribuir y ampliar el conocimiento del mundo de los videntes. Todos los seres humanos, pueden y deben compartir y enriquecer sus experiencias sensoriales los unos con los otros. 
Podemos ir más allá, teniendo en cuenta no sólo a los museos como espacios fundamentales de educación, sino también, deberían incluirse espacios como bibliotecas, escuelas, ONGs, y muchos otros ámbitos educativos y culturales; donde el lenguaje visual se destaca sobre los demás, no teniendo en cuenta las facultades perceptivas de los otros sentidos. 
Con esto y teniendo en cuenta la importancia sociocultural de la lectura del mundo a todas las personas, es imprescindible que tengamos la preocupación de ofrecer los recursos necesarios y adecuados para que las personas con deficiencia visual puedan tener oportunidades de inserción en la sociedad de una forma más igualitaria. 
La identidad de la persona ciega es tridimensional, sus percepciones son táctiles. Los ciegos congénitos tienen poca o ninguna referencia al respecto del lenguaje visual bidimensional. Las personas que por alguna razón, perdieron la vista a lo largo de su vida, dependiendo de la edad en que esto ocurrió, pueden ser registradas en los códigos de dos dimensiones de memoria, pero sus recuerdos son visuales y no táctiles, por tanto, al igual que el ciegos congénito necesitan crear una base de datos de imágenes a partir de la trayecto bidimensional para ampliar su repertorio perceptivo y simbólico. 
KASTRUP (2015) en su artículo que trata sobre percepciones táctiles en la experiencia estética de personas ciegas, dice al respecto, que el primer cambio en las vidas de las personas que han perdido la visión es un redireccionamiento al tacto de una atención que hasta entonces centrada principalmente en la visión. Sus referencias del código de lenguaje visual presentes en la vida cotidiana están ahora almacenadas en la memoria. Cuantas más referencias tenga, mayor es  a facilidad de asociar nuevas referencias táctiles a partir de los estímulos que puedan tener de manera intuitiva sobre las formas y materias y  sus representaciones simbólicas. 
Kastrup también comenta que la pérdida de la visión no se traduce inmediatamente en una potenciación de otros sentidos, pero al aprender a redirigir la atención a ellos, la persona saca partido de los signos que no eran parte de su dominio cognitivo hasta entonces. La atención a señales táctiles es importante para la realización de las actividades en la vida práctica, así como en la experiencia con el arte. 
Otro punto que menciona es el siguiente; para aquellos que ya tenían visión pasar a no tenerla, reduce drásticamente el nivel de automatismo cognitivo y moviliza de forma especial atención sobre las cosas. En la vida práctica, el automatismo es sustituido por un mayor esfuerzo de la atención y de la memoria de trabajo en acciones cognitivas complementarias a la percepción, como la reflexión y el cálculo, que poco a poco forja otro modo de estar en el mundo. Por otro lado, reducir del automatismo puede también dar lugar a una  atención adicional y a una ampliación de la percepción más allá de la propia  representación. Con esto, nuevas sinapsis son desarrollas al cabo de un tiempo para la adaptación e inserción de esta persona en la vida cotidiana, cuantos más estímulos tenga, más rápidamente puede suceder.
VYGOTSKI (1997), conocido investigador y psicólogo del desarrollo infantil, dice que la sociedad puede potencializar o no los efectos de la discapacidad en el individuo, en la medida en que le garantiza o no de recursos para que la persona con discapacidad puede ser totalmente integrada. 
Observando las competencias del aprendizaje de diferentes niños, MASINI (1994) afirma que los niños ciegos y los videntes son equivalentes en la clasificación, aproximación y acompañan el mismo nivel de escolaridad hasta los 8 años. Es a partir de entonces que los niños ciegos comienzan a quedarse rezagados, especialmente en las tareas verbales que involucran habilidades conceptuales. La autora señala los siguientes requisitos:
1 -dirigir experiencias concretas directamente con objetos a los niños ciegos, relacionando lo conceptual con lo concreto.
2 – formación del profesorado para que puede enseñar y capacitar las habilidades de los niños invidentes, conforme a sus potencialidades.
También afirma que el retraso en el desarrollo de los discapacitados visuales se debe a los siguientes puntos:
-A los aspectos representacionales, caracterizado por un empobrecimiento de las imágenes y no a las dificultades en el aspecto operativo de la persona.
-A la utilización  de niveles cognitivos no adecuados para  la comprensión y la organización que supone la realización un esfuerzo para compensar ese déficit.
-A las condiciones familiares y escolares que no suplen  las necesidades de desarrollo de los invidentes y tampoco dan oportunidades para maximizar sus potencialidades, no siendo  consecuencia  de los límites causados por un deterioro visual.
La autora destaca la importancia de que niños y adultos ciegos sean provistos de programas de actividades orientadas a la exploración con métodos más apropiados de forma sistemática para la obtención de informaciones táctiles. Esto significa que los invidentes tienen que tener los instrumentos adecuados para que puedan desarrollarse como cualquier otra persona.
PIAGET y INHELDER (1974), investigaron la relación entre el simbolismo y las imágenes, y de los mecanismos pre y operatorios. Destacando que las imágenes mentales ayudan en la formulación de las operaciones del pensamiento, en consecuencia, las limitaciones en el sistema de imágenes pueden afectar el proceso cognitivo. Además del lenguaje verbal, utilizamos otras formas de comunicación, tales como imágenes, signos, gestos, sonidos, gráficos, luces, entre otros. 
SANTAELLA (1983) nos hace reflexionar que en otros tiempos, los grupos humanos constituidos ya utilizaron otros modos de expresión, de manifestación de sentidos y de comunicación social distintos al lenguaje verbal. Desde las pinturas en las cuevas de Lascaux, a los rituales de las tribus primitivas, pasando por danzas, músicas y juegos, así como la arquitectura y los propios objetos, además de las formas de creación de lenguaje que hemos venido a considerar como arte: pinturas, esculturas, pinturas, poesía, escenografía, etc. etc. Los distintos lenguajes están inseridos en el mundo y nosotros en el lenguaje. 
Esta es una de las razones que nos hizo elegir el arte como un proceso  metodológico para estimular la percepción de las personas con discapacidad. Las personas con deficiencia visual poseen una capacidad creativa que muchas veces no es explorada ni estimulada, porque son escasos los recursos que facilitan esta experiencia. Ellas están interesadas por las manifestaciones del lenguaje visual artístico y permitir el acceso a este conocimiento hace estimular el desarrollo de sus potencialidades subjetivas. El acceso al lenguaje visual es muy limitado y si además consideramos las representaciones bidimensionales, muy poco se ha hecho para proporcionar este conocimiento de forma adecuada a las personas con discapacidad visual.
Muchos museos han celebrado acciones inclusivas, creando adaptaciones táctiles de obras de arte e incluso proporcionando piezas originales como esculturas, al tacto. Estas acciones en algunos casos no garantizan el acceso al contenido estético de la obra y fruición. Tocar una escultura sin referencias, sin la descripción de la pieza, puede generar interpretaciones falsas de la obra. Incluso de acuerdo al tamaño de la pieza, el acceso a su contenido formal es perjudicado.
 	Lo que vemos en términos de adaptaciones, son en su mayoría reproducciones en alto relieve. De acuerdo con ALMEIDA, CARIJÓ Y KASTRUP (2010) cuando representamos objetos en alto relieve, únicamente la dejamos mostrada en su forma, privando a las personas con discapacidad visual a su cualidad material, ya que en todos los objetos dibujados no aparecen los aspectos materiales, sino la cualidad del material que está hecho la placa de alto relieve. Los autores consideran que esto dificulta su disfrute mediante el tacto. Nos encontramos  ante  un problema que  no tiene una  solución fácil, y eso hace que tengamos una voluntad por crearla, además es una oportunidad para experimentar en otras direcciones
Este intento de ir  en otras direcciones y tratando de alinear una nueva creación estética de las formas visuales bidimensionales hacer valorizar  las percepciones táctiles  en la que fue desarrollado este método de traducción de obras de arte. El objetivo es que la persona con discapacidad visual pueda percibir la obra bidimensional dentro de su naturaleza. Este proceso no elimina ni minimiza de ninguna manera la potencia de la tridimensionalidad del imaginario, por el contrario, amplía su repertorio de referencias simbólicas a través de una percepción, lo que permite un mayor acercamiento a cualidades visuales bidimensionales. 
Octaviano Paz apud Julio PLAZA (2003) afirma que traducir es muy difícil, manifestando que traducción y creación son operaciones gemelas (...) y que consiste en producir con medios diferentes efectos similares. Con el objeto de  traer una mayor percepción  intuitiva de esta analogía a las personas con discapacidad visual, mediante  texturas  que provocan la percepción de los objetos que representan.
Según Haroldo de Campos, citado por Julio PLAZA (2003) explica la importancia de no separar la información estética de su propia realización.  Original y la traducción son diferentes en el lenguaje, pero que se unen en una relación de isomorfia. 
Las traducciones táctiles bidimensionales tienen calidad educativa y lúdica, capaces de hacer accesible el contenido artístico de la obra original que permite una forma adecuada de acceso a la persona con una deficiencia visual a un conocimiento específico y de calidad. También funciona como un medio facilitador en lo referente a la interacción social porque en los lugares donde hay adaptaciones las personas con deficiencias pueden tener un disfrute educativo, cultural y estético equivalente a aquellos que no tienen discapacidad, consiguiendo así una integrando más igualitario en la sociedad donde interactúan. 
Amanda TOJAL (2007) cita el testimonio de Hoelle, el cual dice que los conceptos de accesibilidad e inclusión en museos, están estrechamente relacionados con los procesos de inclusión social, porque al aumentar el universo cultural de la personas con discapacidad visual también se amplían las posibilidades que estas personas puedan compartir sus experiencias y aportaciones, con el universo visual y perceptivo de las personas que ven.
Las adaptaciones táctiles se elaboran con diferentes capas que sobrepuestas componen las imágenes de la obra original, tanto si son figurativas como abstractas. Las composiciones son fieles a la obra original, manteniendo sus proporciones y concepciones artísticas. Los colores originales muchas veces necesitan ser alterados para contemplar las necesidades de personas con baja visión, que según datos de la OMS corresponden al 80% de las personas con deficiencia visual. Para que ellos puedan identificar los colores es necesario crear contraste y trabajar con una paleta reducida.
	Para cada obra son seleccionados los recursos que poseen las cualidades materiales relacionadas con las imágenes representadas, creando un código de referencia táctil. Las texturas son diferentes para cada detalle de la obra, posibilitando crear distintos niveles de percepción táctil. A través de estas texturas se persigue una semejanza con lo que ella representa (por ejemplo, si la imagen representa un perro, el material de su textura tendrá una percepción semejante al pelo del animal.
Según KLATZKY y LERDERMAM (1995) cuando se trata de reconocer los objetos, el tacto depende mucho de la cualidad de los materiales, como textura, peso y dureza. Más allá de lo que el sentido común nos haría sospechar... Al contrario de lo que ocurre con la visión, el tacto evalúa mucho más rápido las cualidades materiales de los objetos que de sus propiedades formales.
Para atender de modo adecuado las necesidades del tacto a la lectura del código del lenguaje visual necesitamos comprender su funcionamiento. Según KASTRUP (2015), el tacto es un sentido proximal por contacto, siendo en este punto diferente a la visión y la audición, que son sentidos que funcionan a distancia. La percepción táctil opera de modo sucesivo, paso a paso explorando y construyendo una imagen del objeto por medio de fragmentos, lo que hace esta visión a veces parcial. Estas características hacen de la percepción táctil un proceso marcado por una temporalidad más lenta que el de la visión.
KASTRUP (2015)  afirma que de acuerdo con Hatwell, mientras la visión da pie a una percepción distante y global, el tacto da un conocimiento por partes y menos estructurado. Las sensaciones sucesivas son poco a poco, combinadas y sintetizadas, activando un  esfuerzo de atención y memoria de trabajo. Las imágenes son constituidas lentamente, pero aun así, es importante destacar la relevancia de  la descripción de las imagines en este proceso. Únicamente el tacto libre en las traducciones táctiles no garantiza la comprensión de su forma estética, así como hemos mencionado antes respecto a las esculturas. Se hace necesario el auxilio de una descripción formal, preservando a la persona el derecho de tener autonomía de opinión y de construcción de ideas y pensamiento crítico. Cuanto más informado y culto fuera el espectador, más profundamente él va a conseguir aprovechar la experiencia artística. 
	
Conclusiones
Las traducciones desarrolladas tienen como objetivo fundamental crear por medio de la estética táctil una vía de acceso a la estética visual de las obras de arte bidimensionales, de cualquier estilo y concepción artística, siendo el resultado lo más semejante posible de la obra original. Para realizar este trabajo es necesaria la creación de una nueva estética vinculada con las exigencias táctiles más allá de la estética visual, pero no en detrimento de ella y para esto es necesario intercambiar informaciones con las personas con deficiencia visual, tanto las ciegas como las que tienen baja visión, escuchar sus opiniones y percibir lo que para ellas es o no funcional. Es este el requisito para la elaboración de materiales adecuados, porque incluir no es traer el deficiente visual para el mundo vidente y sí ser y estar, con las diferencias y especificidades respetadas.
	Jean Brun, apud KASTRUP (2015) propone la distinción entre el tacto y el toque, siendo el primer más funcional y utilitario y el toque la dimensión sensible del conocimiento. El tacto permite el ejercicio del tocar, pero no lo constituye. Más que un sentido de contacto, el tacto es un sentido de la presencia, levando a la experiencia del encuentro. No solamente percibimos que el objeto tiene una determinada forma, sino que también, sentimos que él está allá. Este método de adaptación, en este sentido, tiene como ideal aproximar el arte bidimensional a las personas con deficiencia visual. 
	Siendo así, para Arnheim, también citado por KASTRUP (2015) el reconocimiento de un arte táctil autónomo es un paso decisivo en la educación de las personas ciegas. Entendiendo que la experiencia estética depende del dominio de la dinámica de las fuerzas presentes en la obra. La autora también argumenta que cuando esta es explorada de modo táctil, las fuerzas dinámicas son percibidas de modo especial. En este sentido, la estética táctil, el dibujo accesible, el acceso al arte a las personas con deficiencia visual exigen de nosotros la liberación de una forma de percepción visual. Implica en un ejercicio de exploración táctil y multisensorial, donde la discusión supera la idea de la adaptación permitiendo una visión crítica sobre ese universo de materiales accesibles y sobre una forma de estar en el mundo que deja de estar centrado en las informaciones visuales.
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